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3ACOBM BEPBAJIIBAIII
EMOIIMHOI'O KOHUENTY JEALOUSY/PEBHOIII
Y CYUYACHOMY AHITIOMOBHOMY XVJIOKHbOMY JUCKYPCI

A.0. Boponina (Xaprkis)

VY crarti posriigaersest cyTHICTH emoriiinoro kouuenty JEALOUSY/PEBHOILLI ta BcTaHOBIIOIOTHCS 3ac00u
HOMIHAIM, AecKpuMIi Ta ekcrpecii emoriHoro kouuenty JEALOUSY/PEBHOIII y cygacHOMYy aHTTOMOBHOMY
XyAOKHBOMY TUCKypcl. HoMiHaLust B1 A0y BA€THCS MIUISIXOM IIPSIMOTO HA3UBAHHS KOHLICIITY HOMIHATHUBHHUMU 3aC00aMHu,
SIKI BKJTIOUAIOTH 1M 5T KOHLCIITY, JICKCeMy jealousy, Ii CMHOHIMM, IX YaCTMHOMOBHI IOXIAHI, a TAKOK BLIBHI
1 (hpaseomori3oBaHi CIIOBOCTIONYUCHHS, YTBOPSHI Ha iX OCHOBI, Ta 1110MU. JICCKPHUITLIS 3MINCHIOETHCS LUTSIXOM OTIHCY
MPOSIBIB EMOLIIMHOTO CTaHy PEBHOIIIB, 4 CKCIPECis — Yepe3 BepOanbHy SKCIUTIKALIO IIbOTO EMOIIIHHOTO CTaHYy.

Kro4oBi cJ10BA: ICCKPHUIILIA, CKCIIPECIS, EMOLIMHUI KOHIICTIT, EMOL{IA, HOMIHALTISL.

Boponuna [.A. CpeacTBa BepOaM3aIua IMOIHOHAJILHOT0 KOHIENTA (HA MaTepHuajie COBPEMEHHOT0
AHLTOS3LIYHOr0 XyI0:KECTBEHHOr0 THCKYpCca). B crarthe paccMarpuBaeTcs CynHOCTb SMOLIMOHAIBLHOTO KOHLIETITA
JEALOUSY/PEBHOCTD, ycranasnmuBaroTCs CpeACTBa HOMAHALIMHM, JCCKPHITIHH M 3KCIIPECCHH 3TOTO KOHIIEIITa
B COBPCMCHHOM AHITIOA3BITHOM OJUCKYPCC. HOMI/IHaL[I/IfI OCYIICCTBIIACTCS ITyTEM IMPAMOTO HA3BIBAHWA KOHLICIITA
HOMMHATHBHBIM CPEACTBAMH, BKITFOYAFOIIUMH MM KOHIICTITA, JICKceMy jealousy, e CHHOHUMBI, UX TIPOU3BOIHEIC,
a Taxke CBOOOIHBIC U (PPa3ecOTOTHIECKHE CITOBOCOMETAHUS, 00Pa30BAHHBIC HA MX OCHOBE M MIMOMBI. JlecKpuIns
OCYIIECTBIISIETCS YCPE3 OMUCAHUE HIMOLMOHATIBHOTO COCTOSHUA PEBHOCTH, @ DKCIIPECCHS — YEPE3 €ro BEpOaNbHYIO
SKCIUTUKALIMEO 3TOTO YMOLMOHATBHOTO COCTOSHUS.

KmroueBble ¢10Ba: ISCKPUITIINSA, SKCTIPECCHS, SMOLIMOHATBHBIH KOHIICTIT,3MOITHS, HOMHUHAIIHA.

Voronina D.O. Means of verbalisation of the emotional concept JEALOUSY (on the material of modern
English fiction). The article establishes means of the nomination, description and expression of the emotional
concept JEALOUSY in the modern English fiction. Nomination of JEALOUSY takes place through direct naming
the concept by nominative means including the name of the concept, lexeme jealousy, its synonyms, their derivatives
belonging to different parts of speech, free and phraseological word combinations and idioms. Description of
JEALOUSY involves accounting the characteristics of the emotional state of jealousy and expression of JEALOUSY
presupposes verbal explication of this emotional state.

Key words: description, emotion, emotional concept, expression, nomination.

AKTYyanbHICTh JOCTIIKEHHS B FajTy31 eMOLIHHOI
KOHIIEMTOJOT 1 00yMOBJTFOE THCS BKITUBOIO POJLITIO, SIKY
BIIIParOTh EMOLTI B JKUTTEMISUIBHOCTI JTFOMHHH. A TpIo-
PHUTETHA Y Cy4aCHOMY MOBO3HABCTBI aHTPOIIOLIEHTPHY-
Ha KOHr HUTHBHO-TUCKYPCIBHA TAPAIATMa IPY BUBYEHH]
MOBHUX SIBUILI A€ MOXKJIMBICTh JOCIIIUTH CKJIAH0B1
BIMOBITHOTO BepOasTi30BAHOTO EMOLIIHOTO KOHLIETITY.
OO0’ €XTOM MOOCIIIKEHHS € €MOLIHHMA KOHIEIIT
JEALOUSY/PEBHOIII sax koMITIEKCHA MEHTAILHA
OIMHHLIS, & TP €IM € TOM JTOCITIIKEHHS BUCTYTIAIOTh
PI3HOpPIBHEBI 3acO0K BepOaTi3aLlii LILOrO KOHLIEITY.
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MeTa crarTi [oJjsrac y BCTAaHOBJIEHHI 3ac001B HO-
MiHALIli, JECKPUIILI Ta eKCIpecli eMOLIIHOrO KOHLIETI-
1y JEALOUSY/PEBHOIIII y cy4acHOMY aHTJIOMOB-
HOMY XyAO)KHBOMY JUCKYPCL.

HayxoBa HOBU3HA JOCIIIKEHHS BU3HAYAETHCS
3aCTOCYBAHHSIM KOTHITHBHO-IHUCKYPCUBHIX METOITHK
AHaJTI3Y, 110 IO3BOJISIFOTH BCEOIYHO PO3KPHUTH OCOOIH-
BOCTI SIK MOBHOI, TaK 1 TUCKyPCUBHOI peati3aLii KOH-
uenty JEALOUSY/PEBHOIIIL

MaTepiajoM OOCHTIIKEHHS CIYyTyBaJl TBOPH
CYYaCHHX aHTJIOMOBHHX ITHCbMEHHUKIB,



KOTrHITUBHA JIIHIMBICTUKA

3MiHa HayKOBOI MApagUrMH 3 CHCTEMHO-CTPYKTYP-
HOI Ha aHTPOTIOLIEHTPUYHY KOTHITHBHO-IUCKYPCUBHY
niepemictria QOKyC yBaru HOCTIHUKIB HA JTFOIUHY —
HOCISI 1 TBOPIISE MOBH, 1 TIEPEOPIEHTYBAJIA IHTEPEC
JUHTBICTIB 3 IMAHEHTHOI CTPYKTYPU MOBH Ha MOBJICH-
HEBY-PO3yMOBY JISUTBHICTB JTFOOMHH H KOHLIETIT SIK MEH-
TaJTbHY OIUHULIO, IO 3a0€3IeUy€ IFO MISUTbHICTS.

3arabHOMPUHHATOIO BKe CTa1a AS(IHILIS KOHLIETT-
Ty sik 6230BOT0 YTBOPEHHSI, SIKA CIIYTY€ “TIOSICHEHHIO
OZIMHHLIb MEHTAJIbHHUX a00 MCHUXIYHUX PECYPCIB HAILIOL
CBLIOMOCTI y Tiii IH(pOPMALTIFHIM CTPYKTYPI, sIKa BITOO-
paskae 3HaHHS Ta JOCBL IonuHK [6, ¢. 90] Ta € “o-
CEPENHUKOM MK KyJIBTYPOIO 1 MOBOKO™ [2, ¢. 162].
KoHuenT Britouae B cede CyKyMmHICTb YCIX MTOHATTE-
BHX CMHCJIIB, & TAKOXK OLIIHHUX, OOPa3HUX i EMOTHB-
HUX acoLiallii, ikl HApOKYIOThCS TIPH CBIIOMOMY
Y1 HECBIIOMOMY BUKOPHCTAHHI, CIIPUHHSATTI i IHTEP-
TpeTaitii TeBHOI MOBHOI OZIMHHUIIL: CJTOBA, (ppaszeosioris-
MYy, CJIOBOCTIONy4YeHHs To110. OCHOBHA pernpe3eHTa-
TUBHA (YHKLIISI KOHLENTY — L& (QYHKLIS 3aMIIIeHHS
He TUILKM OCHOBHHX 3HAYEHb JIEKCHYHOI OMUHHLI, aJle
1 yciX HOro MOXJTMBHX BapiaHTIB 1 BIATIHKIB [§, ¢. 7].

CTpyKTypa KOHLIENITY Ma€ MPOTOTUITIYHY OpPraHiza-
w110 1 Moske OyTr 300parkeHa y BUDJISIIL MOZEJII TOJIs,
1ie 1H(OPMAIIHO-TTOHS TIHHI KOMITOHEHT € “‘MOBHOIO
(ikcalriero KOHIENTy. . . ioro nediuiiier” [4, ¢. 26]
1 CTAHOBHTD AAPO KOTHITUBHOI CKJIaIOBOI KOHIIETITY
(tHTeHcloHaN). BiH MICTHTE O3HAKH, SIKI € 000B’I3KO-
BUMHU 1 POPMYIOTB IIOHATTSI MPO BIHOOpaskeHy KOHLIETI-
TOM CYTHICTb. [HTeprnipeTaliiiiHe moje KOHLENTy CTa-
HOBUTH Horo nepudepito (IMIutikaionan), sika gpop-
MY€ETBCSI O3HAKaMH, IO IMILIIKAIIHO OB’ A3aH1
3 APOM, TOOTO OLIIHKAMH 1 TpakToBKamu siapa [ 10,
¢. 59-60]. Anpo KOHLEeNTy BUSBISIETHCS Y TPSIMIX 3HA-
YeHHSIX MOBHHX BUPA3IB, IX HOMIHATUBHOMY (ZIeHOTa-
THBHOMY ) noteHLial. CTpykTypa IMIUTIKALIHAHOI aypr
KOHLIETITY BTUTFOETHCS B CJIOBOTBIPHHUX Ta IHILHX Ce-
MaHTHUYHHX 3B’ I3KaX IMEHI KOHLIETITY, CIIO Ty 1yBaHOCTI,
(paseosorizaiii, MeTahOPHIHOMY T2 METOHIMIYHOMY
BapIfOBaHHI, B3aEMOIli eKCIUTILIMTHUX Ta IMIDTIIATHHX
cMmuciB y muckypcl. [1nan BupakeHHs KOHIIETITY pe-
MPe3eHTOBAHUH LIUTUM PSIIOM MOBHHUX peaji3auii,
1110 YTBOPIOKOTH BIATIOBIIHY JIEKCHKO-CEMAHTHYHY T1a-
paaurmy, a iaH 3MICTY 3aJTy4a€e CILTBHI IS YCIX HOro

MOBHHMX peaJIi3ailiii CEeMaHTHYHI O3HAKH, 110 “CKPIIT-
JIOIOTE JIEKCUKO-CEMAHTUYHY NTApagUrMy Ta yTBO-
PIOIOTH HOTO MOHATTERY a00 MPOTOTHITIYHY OCHOBY
[8,c.37].

OcobnuBe Mmicue B koHIenTocdepi Oyab-sKoi
JIHTBOKYJIBTYPH MOCIIAI0Th KOHIIENTH eMOLIii. Emorrii
€ CYTTIO TICUXOJIOTTYHOI CUCTEMH JIFOIMHH, *TIOEIHYIO-
4yi y coOl BCECBIT, (MOBHY) CBIIOMICTb, MCHXIKY,
nisuteHICTE [1, ¢. 125]. Emoriiina cdepa monuuu
€ MHOTOIPAHHOIO 1 MOsKe Oy TH CTPYKTYPOBAHA, SIK TaKa,
110 Ma€ TpH piBHIL: 1) mepBUHHI emoli, abo 6a30Bi,
2) mouyTTSL, SIKI [IEPEBOMASATD NIEPBUHHI eMOLIii 10 CKJ1a-
ay peduiekciii; 3) coLianizoBaHi emoLi, OT(UIETpOBaHI
KynbTyporo [9]. Ha BigmiHy Bl MEPBUHHUX €MOLIIH,
SIKIMU BBA)KAETHCS CTPAX, PAAICTh, THIB Ta CYM, PEB-
HOIII € COLIaJII30BAHOI0 €MOLICI0, TOOTO TaKoOIo,
1110 3yMOBJIEHA KYJIETYPHHUM CEPEIOBHUILEM Ta COLIIAb-
HHUMHM npakThKaMu. 11e ckaqHui eMOLIHHO-TICHXIY-
HUI (PeHOMEH, 1110 XapaKTePU3YETHCS IHIUBITY ATEHUM
crocoOoM peatizariii Ta myOmuHOK (HOPMOFO HOro BU-
pazy. CriiBBIqHOIIEHHS EMOLIIHOrO Ta PaIliOHAIIEHOTO
KOMITOHEHTIB He € He3MIHHUM. IX MposB Moske MaTu
PI3HHI CTyTIeHb IHTEHCUBHOCTL, IPOIOBKEHHS, ITHOH-
HU YCBIIOMJIEHHS Ta BigoOpaxarucs y opmi repe-
JKHBaHb, CTaHy, BITHOCHH, adekty [7]. PeBHorui —
11e KOMITJIEKCHa emoitisi, 3a P JlekapTtom, BoHA sIBJISIE
co00r0 moeaHaHHS JTIOO0BI Ta HEHABUCTI OO OCOOH,
SIKy KOXaIOTb, Ta 3a3POLLIB 10 TOTO, A0 KOO LISl 0CO-
6a rposIBJISE CBOKO MPUXIIIBHICTE [5, €. 29]. Crietmdika
TIPOSIBY 1 JIEKCHKAJTI3ALTI ITI€] eMOILTI 3aIEKUTh BI 0C00-
JIMBOCTEM JIHTBOKYJIBTYPH, Y SIKIH eMOLTISI aKTyaTi3ye Th-
Cs1'y BUIVISII EMOLIMHOTO KOHLIETITY.

3a M.A. KpacaBcbkuM, EMOLIIHHUE KOHIIENT —
e “eTHIYHO, KyJIbTypHO OOYMOBJIEHE CTPYKTypHO-
3MICTOBE, SIK [TPABHJIO, JIEKCHYHO 1/41 (Hpa3eosyioriuHo
BepOai3oBaHe YTBOPEHHs, sike 0a3yeThCs Ha MO-
HATTEBIH OCHOBI, ITI0 BKJTIOYAE B ce0e, OKPIM CaMOro
MOHSATTS, 00pas3, KyJIbTypHY LIHHICTB, 1 QYHKLIOHAIEHO
3aMIHFOE JTFOMHHI B ITPOLIECT peduIeKCii 1 KOMyHIKaITi om-
HOTIOPSIIKOBI MPeaMeTH (B IIMPOKOMY CEHCI CJIOBA),
sSIKI BUKJTUKAIOTh YIIEpeIKeHe cTaBiieHHs [5, ¢. 59].
Emomitinnii kourent JEALOUSY/PEBHOIIIIL
SIK BTUIEHHSI COLIAJII30BAHOI eMOLIIl TICHO ITOB’ s13aHUl
3 0a30BUMH eJIeMEHTAPHHUMH JIFOICHKUMU EMOLTISIMH,
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SIKI € YHIBEPCATbHUMH J1J1s1 OUTBIIOCTI KYJIBTYP: CTPaXx,
PamiCTh, THIB 1 CyM.

Emoriinmii kourernt JEALOUSY/PEBHOIII mae
MOHSTTEBUI LIHHICHUI Ta O0Opa3HHUiA 3MICT i, 5K 1 Oy/ib
SIKHUH 1HIIUH eMOIIIMHUIA KOHIIET, aKTyali3y€eThCs
B IUCKYPCI IIJITXOM HOMIHAIL, JeCKPHIIII Ta eKCc-
npecii[11, c. 43].

Jo 3aco01B HOMiHALT eMOLIIITHOTO KOHLIETITY Ha-
JIE;KaTh HOMIHATHBHI OJIHULII MOBH, II[0 OO HA3HBa-
10Th. J1J151 BUSIBJIEHHSI TOHSATTEBOTO 3MICTY JIEKCHYHOL
ONMHHLIL, SIKA HA3UBA€E KOHLIENT, HEOOXITHO 3BEPHY TH-
Cs1 10 il CIIOBHUKOBOI AeIHILIIL, sIKa “PO3KPHBAE JIOTIKO-
MPEAMETHU 3MICT CJTOBA, ITi IKUH TTOTPIOHO TTiIBEC-
TH SIK BIIOOpaskeHUi y CBIIOMOCTI 00pa3 (ysBJIeHHS,
MOHSITTS ), TAK 1 BITHOLLIEHHS LIUX MPEIMETIB y Peaib-
HOMY CBITI, 8 TAKOX T€, SIK BOHHM 3HAXOIATH CBOE BIIOO-
pPasKeHHs B JIOTIKO-CEMAHTHYHUX BITHOIIEHHSX,
SIK1 B PIBHI MIp1 KOHCTUTYIOKOTb JIEKCHUHE 3HAYEHHS
noBHO3HauHUX ciiB” [10, ¢c. 32-33].

VY nexcukorpadiuHUX IKepEax CIOBHUKOBE BH-
3HaUEHHSI JIEKCEMH jealousy mpeacTaBieHe HaCTyTI-
uumu nedinitamu; 1) the feeling of anger or bitterness
which someone has when they wish that they could
have the qualities or possessions that another person
has [12] — o4y TTsi THIBY Y4 MPUKPOCTI Y JIEOMHUHH, KOJTH
BOHA BOJILIA O MaTH SKOCTI 200 MaITHO IHITIOI JIFONHHI,
2) the state or quality of being jealous [13] — cran
a0o BacTUBICTL OyTH peBHUBUM,; 3 ) a) being jealous:
a lover’s jealousy; b) instance of this; act or remark
that shows a person to be jealous [Cf ENVY] [15] -
a) 6yTn peBHHBHM; 0) NMPUKIIAT LHOTO (BUMAIOK);
ISt 91 PEIUTIKa, O BKA3ye HA Te, L0 JIOIHUHA PEBHYE;
4) a) jealous feeling [ 14] — mouytTs; 5) a) jealous state
or feeling; b) instance of this; French: related to jealous
[16] —a) cran a6o mouyTTs; O) MPOSIB LILOTO CTAHY YK
nouyTTs; 6) a feeling of unhappiness and anger because
someone has something that you want [12] — nouytrs
CyMy YH THIBY 4epe3 Te, IO XTOCh Ma€ Te, MO0
BU OakaeTe.

Binomo, 1o y iekcukorpadiuHuX JKepeiax TIy-
Ma4yeHHs 3HaU€Hb CJTIB MTOAAETHCS B IOPSIIKY 1X 3HA-
YyLIOCTI 1 YaCTOTHOCTI BJKUBAHHS Y MOBHOMY IPO-
ctopi. ToMy OCHOBHI O3HaKH HaBEAEHUX Ae(IHIIIIH,
sxi mosHauaroTk moHatTs JEALOUSY/PEBHOII],
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MOKHA KJIACH(DIKYBATH HACTYTTHIM YHHOM. [ OJIOBHOO
€ OHTOJIOTIYHA KATEropiajibHA 03HAKA — eMOIiki-
Huii cran [feeling; emotion; state]. ITpecynosuri ineH-
THU(IKATOPIB KaTeropiaibHOI O3HAKH MependavarTh
Takl ek3ucTeHuiiHi o3Haxu noHsatts JEALOUSY/
PEBHOIII], sik HastBHICTH YOCOOIEHOTO EKCITEPIEHIIE-
pa, EMOLIIIHOTO CTaHy Ta HASBHICTh Kay3aTopa eMo-
LIFHOTO CTaHYy, IKUii MOKe Oy TH SIK yOCOOJIEHHM, TaK
1 HeyocoOienuM. HasBHICTE eKcriepieHIiepa ornoce-
PEIKOBAHO BUPAKAETHCS 3HAYEHHAM 11EHTH(IKATO-
PiB (eMOLIIsI MO3Ke MEPEKUBATHCS JIUILIIE YOCOOTEHUM
cy0’ €KTOM; Cy0’ €KT, 1110 ITePEKUBAE TIEBHHUH eMOLIIH-
HUH CTaH, HA3UBAETHCS eKcrepieHmepom [3, ¢. 6],
a HasSBHICTB Kay3aTopa (JIFomuHM a0o peul, sika CipH-
YHHSIE el CTaH ), OSCHIOE MMPUYHHY CTaHy eKCIepi-
€HIIEpa.

BaxnuBy ponb B imeHTH(]IKAIli MOHATTS
JEALOUSY / PEBHOIIII mac akciosioriuna o3Ha-
Ka — HEraTHBHA OWiHKA eMONIHHOIo CTaHy,
SIKa IMIUTIIUTHO MICTHTBCS Y CTPYKTYpl 3HAYEHHS
nepeBakHOi OUTBIIOCTI INeHTHU(IKATOPIB: Suspicion,
doubts, feeling of inadequacy, hostility, envy [14].
AHaJti3 pecyrno3uLii ineHTH(IKATOPIB TAKOXK HATAE
MOKJTUBICTB CrieLM(IKyBaTH Ail0 KAy3aTOPa eMOLIIki-
HOT'O CTaHy sk majsiepakTuBHy: aroused by a real or
supposed wrong; resulting from injury, mistreatment,
opposition [15], a TakoK BCTAHOBUTH TEJI€OIOTTTHY
03HAKY, 1110 XapaKTEPU3Y€E IHTEHIIII eKCIIepieHIIepa
€MOLIIIHOTO CTaHY PEBHOILLIB SIK MPOTH/II0 KAY3aTo-
py: wanting to fight back; a desire to fight back at the
supposed cause of this feeling; makes you want to hurt
someone or be unpleasant [12].

OTxe, OCHOBHE 3HAuYEHHs JieKceMHu jealousy
BH3HAYAEMO SIK HETaTUBHHI EMOLIIHHI CTaH eKcrie-
pleHIIEpa, IO € pe3yabTaToM MajaedakTHUBHOI mii
YOCOOIEHOT0/HEYOCOOIEHOTO Kay3aTopa I BUKIHKAE
npotumito. e 3HaueHHs PaKTHUHO € KaTeropiasib-
HOI0 CEeMEeMOIO, L0 MO3BOJISIE BIAHECTH JEHOTAT

Jjealousy no kateropii eMOLIMHUX CTAHIB.

JIi1s BcTaHOBIIeHHS ipiepeHIIIHOI ceMH (cemeMn),
HEeOOXIHO BU3HAYMTH CHHOHIMH — 1IeHTH(IKATOPH
nexkcemu JEALOUSY/PEBHOIIII 1 po3meskyBatu ix
JeHOTATH Ha MIACTaBl MOPIBHSIBHOTO aHaizy. [1eB-
HOIO MIPOIO, OKPIM IMEH1 KOHLIETITY, JIEKCeMU jealousy,
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JI0 HOMIHATHBHUX 3aCO0IB HOro MOBHOI peripe3eHTaLi
TIPHITYCTHUMO BIAHECTH CHHOHIMH, LII0 BUKOPHUCTOBYFOTh-
cs B neiHILisX Horo iMeHi: zeal, heartburn, grudging,

hostility, indignation, suspicion, doubts, feeling of
inadequacy [13], a takox 3agikcoBani B Roget’s
Thesaurus of English Words and Phrases: resentment,

irritation, choler, fury, exasperation, vexation,

indignation, animosity Tomo [17] # ix yacTHHOMOBHI
TIOXIJTHI;  TAKOK BUTbHI CJIOBOCTIOYYEHHS, ITOOYI0BaH1
Ha iX OCHOBI: 10 become jealous, to awake, to excite
Jjealousy, Ta iniomu: green-eyed monster.

VY cydacHOMY aHIJIOMOBHOMY XyIOKHBOMY JHC-
KypCl HOMIHATHBHI 3aCO0H 00’ €K THBALIIl eMOLIIHHOrO
koHuenty JEALOUSY / PEBHOIIII BuxopuctoBy-
FOThCSI JUTs1 eKCIUTIKALT eMOLIIHOTO CTaHy PEBHOLLIB
SIK B aBTOPCHKOMY MOBJICHHI, TaK 1 B MOBJIEHHI TIEPCO-
HaXIB: “‘Margaret was not a ready lover, but where
she loved she loved passionately, and with no small
degree of jealousy. ” (E.Gaskell); “ Emma and Fanny
had been great friends in childhood, and why
should not, in such a distance in time from either
object, that childhood friendship be as real to her
now as the venomous jealousy with which Fanny
had later inspired her.” * Only a blank misery of
loss shot through with the most terrible jealousy.
She was astonished at her sudden capacity to be
jealous; she had somehow, and she saw stupidity,
imagined herself to be above jealousy.” ™ It made
her frightened; and because she suspected in all
times that it was simply her resentment and her
jealousy run mad, she tried not to indulge it.”
(L. Murdoch), sik moHomoriuHOMY: “And then between
jealousy and distraction, I married him!” she
whispered with desperate impetuosity. (H. Thomas);
“ You're thinking that people don't keep up old
jealousies for twenty years or so. Perhaps not. Not
Just primitive, brute jealousy. That means a word
and a blow. But the thing that rankles is hurt vanity.”
(D.L. Sayers), tak i mianoriunomy: ‘I said I was
impressed, Martha. I'm beside myselfwith jealousy.
What do you want me to do, throw up? "(E. Albee).
“ You can't be yourself within jealousy.” (T Beta).

JeckpHniia eMOLIHHOrO CTaHy PEBHOLIIB 3/1H-
CHIOETBCS 32 JOTIOMOTOK0 PI3HOMAHITHHUX MOBHHX

3aco0IB, SIKI 38 CJIOBHUKOBHUMH A€ (DIHILISIMU HE MICTSITh
O3HaK, L0 JO3BOJIKOTh BIAHECTH iX 10 3aC00IB Bep-
oamzarii korrenty JEALOUSY/PEBHOIIII, npore
Ha0yBaKTh TAKUX O3HAK y KOHTEKCTI AMCKYPCY,
OCKLJIbKH BIIOOPaKarOTh (P1310JIOTTYHUI Ta MICUXIYHUEH
CTaH eKcriepieHiepa peBHom B, /1o Takux BiqHOCSTh-
cs1 ppas3eosIorizoBaHi CIIOBOCIIONYYEHHS THUITY d PANg
/ stab / twinge of jealousy, to be racked by jealousy,
to be beside oneself with jealousy, to be inoculated
with the poison of jealousy, to be consumed with
Jjealousy Ta imiomu Ty eat one s heart out .
Hampuknan: “I've never been jealous before
I met you, it burns, luv. Like silver through my
veins.” (J. Frost), “Anna has a stab of jealousy —
she is thrilled for them, yet can t help but envy their
happiness. Don t be ungracious, she tells herself.”
(S. Rayner). ITepuuii pparmeHT, OKpiM eKCILTILIUTHO-
ro mapkepa pedepentHoi curyarii PEBHOIII],
BLIBHOTO CJIOBOCITONYYEHHS 3 [TOXITHOKO Bif| IMEHI KOH-
Lenty, fo be jealous, MICTUTB OTHC CTaHy eKCIIepleH-
Liepa PEeBHOILIB: BIH BIAYYBA€ MEYi0 B BeHaX. Y Ipy-
roMy MPHUKJIazl CTaH MepeKUBaHHS PEBHOLIB MeTa-
(dhopHuHO yromIOHEHO yaapy HOKEM 3@ TOTTOMOTO0
(paseonorizmy a stab of jealousy;, ouc TaKoXK BKJTIO-
yae BigoOpakeHHs 00pOTHOH repoiHi 3 CaMOr COO0I0

B HAMAaraHHI PUOOPKATH HEraTUBHI EMOLIIi.
Excnpecisi eMOLIIHOTO CTaHy PEBHOLIIB 3aBKIN
OB’ s13aHa 3 MPSMHUM MOBJIEHHsIM rniepcoHaxiB. Ha-
npuknan: “I won t lie. I want to beat the hell out of
any man who's had you — you'd be smart to keep
them the hell away from me — but nothing in your
past will change how I feel about you.” (S. Days);
“ Randall said to Ann, ‘Must we have that bloody
priest infesting the house all the time?’.”
(L Murdoch). ¥ neprroMy npukiazi eMOLIHHUIA CTaH

MEPCOHAXKIB MePeIacTHCS 3a IOMTOMOTOF0 BKparjieH-
Hs1 B MOBJIEHHS ByJIbrapusmy the hell, sxuii BinoOpa-
JKa€ INTEHCUBHICTE, HETATUBHICTE €MOLII, 8 TAKO/K THIB,
CIPOBOKOBAHU PEBHOILLIAMH, a B IPYTOMY MPHKJIaIL
BIKUBAHHSIM KaTErOPUYHOTO MOJAIBHOTO JI€CIOBA
must, TOCHJIEHOTO ByJIbrapusmom bloody.

Pesynbrar npoBeneHOro IOCTIIKEHHS JO3BOJISE
3a3HAYMTH, 110 BepOai30BaHN I eMOLIMHH KOHLIETT
JEALOUSY/PEBHOIIII BTUIHOETHCS Y AUCKYPCI

33



BicHux XHY Ne 1103

2014

Yyepe3 HOMIHALIIO, TECKPUIILIIO Ta ekcripecito. Homi-
HATHBHI 3aco0u BepOasTi3aliii KOHLIENTY OXOIUTIOKOTh
M’ s koHLenTy, iekcemy JEALOUSY, ii cuHOHIMH,
iX 4aCTHHOMOBHI TIOXI/THI, a TAKOK BUIbHI i (ppaseoo-
ri30BaHi CJIOBOCIIONYYEHHS, YTBOPEHI Ha iX OCHOBI
Ta imoMu. OCHOBHUH MOHATTEBO-LIHHICHUH 3MICT,
BCTAHOBJICHUH UTIXOM Ae(iHITHBHOTO aHATI3Y IMEH1
KOHIIETITY, BU3HAYAE EMOILIIMHUH CTaH eKCIIEPIEHIIEPA,
SIK HET'aTHBHHIA, L0 € Pe3y/IbTaToM Majie(haKTHBHOI i
YOCOOIEHOT0/HEYOCOOIEHOTO Kay3aTopa I BUKIHKAE
npoTUAi0. J{eCKpHIILIsI eMOLIil peaTi3y€e€ThCs B MOB-
HHX BHpa3ax, skl akTyam3yoTs koHent JEALOUSY/
PEBHOIIII B aBTOpCHKOMY 200 ITEPCOHAKHOMY MOB-
JIeHHI B IMIUTILIUTHHI CIIOCIO Yepe3 OIMUC BJIACTHBOC-
Tei Ta [iif eKCriepieHLIepa LHOro eMOLIIHHOTO CTaHY.
Excripecisi eMOIITHOTO CTaHy PEBHOIIIB YaCTIIIE
BIIOOPaKAETHCS Y IPSMOMY MOBJIEHHI IIEPCOHAXKIB,
SIK1 CTIOHTAHHO BUPAXKAKOTh CBOI €MOILIIi.

I[TepcnexkTuBU OOCTIIKSHHS BOAYaEMO y 31H-
CHEHHI MIOANTBILIOT0 AHAJTI 3y HOMIHATUBHHUX, IECKPHIT-
THBHHUX Ta eKCIPECUBHHX 3aC001B MOBHOTO BTLIEHHS
koutenty JEALOUSY/PEBHOIIII Ha Gubim perpe-
3€HTATHBHOMY MaTepial.

JIITEPATYPA

1. Bacunses M.A. MecTo 1 poitb 3MOLMIH B [ICHXOJIOTH-
geckou cucteme / MU.A. Bacunwes // Bectu Mockos.
yu-Ta. Cep. 14. Ilcuxomorusa. —2008. — Ne 2 . — C. 113-
127. 2. Japamunosa 3.I. Konuenr, kounernrocgepa,
Kak 6330BBIG ITOHATHUA KOI‘HI/ITI/IBHOI\/'I JIMHITBUCTUKHA /
3.T. Napamwuiosa // YHUBEPCUTET. YTCHUA | MaTCPHAITBI
Hay4.-metoq. uyreHud [ITJTY. — [Taturopck : TITITY,
2008. — 494c¢. 3. XKaboturckas C.A. OHomacnoaoru-
YECKHE MOCTH U coObrTriitbie cxembl / C.A. XKabotun-

34

ckas // Bectauk XHY umenu B.H. Kapaszuna. —2009. —
Ne 837. — C. 3-14. 4. Kapacux B.H. Jlunrsokynsryp-
HBIH KOHIICTIT Kak equnuia uccreaosanms / B.W. Kapa-
cuk // MeToaonoruieckue mpodIeMbl KOTHUTUBHOM
TUHTBUCTHKU. — BopoHexk : Boponex. yH-1, 2001. —
C. 25-36. 5. Kpacasckmit H. A. OmMormoHansHbIC KOH-
LENTH B HEMCIKOM M PYCCKOW TMHTBOKYIBTYpax /
H.A. Kpacasckmit. — Bonrorpan : Ilepemena, 2001. —
494 ¢. 6. Kparkuii ciioBaps KOTHUTHBHBIX TCPMHHOB /
Cocr.: E.C. Kyopsxora, B.3. Jlempsukos, 10.I" [Tank-
paw, JLT. Jlysuna. — M. : MI'Y, 1996. — 245 ¢. 7. Koap-
por 3. Uzapa. Tcuxonorus Omornii / . Uzapx Kap-
por. — Mocksa; Cauxr-IletepOypr; Hwxuuit Hosro-
pox : Iurep, 2002. — 464 ¢. 8. Jluxawos J[.C. Konuen-
Tocepa pyccroro ssbika / J1.C. Jluxauos — M. : Usse-
crust AH CCC. — Cep. Jlur usi3. — T. 52. — Ne 1. —
1993. - C. 3-9. 9. Msrxkosa E . }O. OmoumonansHas Ha-
CPy3Ka CJIOBA: OIBIT IICHXOIHHT BUCTHICCKOTO UCCIICI0-
Bauwst / E.}O. Markosa. — Boponex : Boponex. yH-T,
1990. — 106 ¢. 10 Huxkutua M.B. Pa3zsepHyTbIC Te3UCH
o xourenrax / M. B. Hukurus // Boripocst kKorHUTHBHOM
muureucTuky. — 2004, —Ne 1. — C. 53-154. 11. Illaxos-
cxuit B.W. JlunrsucTideckas teopust omorii / B.A. 11a-
xoBckuit. — M. : ['mosuc, 2008. — 416 ¢. 12. Cambridge
International Dictionary of English. — Cambridge :
Cambridge University Press, 1997. — 1668 p. 12. Collins
English Dictionary for Advanced Learners. — London :
Harper Collins Publishers, 2000. — 1704 p. 13. Collins
English Dictionary. — London : Harper Collins Publishers,
1994. — 1560 p. 14. Longman Dictionary of English
Language and Culture. — Essex : England by Clays Ltd.
Publishers, 1993. — 1587 p. 15. Oxford Advanced
Learner’s Dictionary. — Oxford : Oxford University
Press, 1993. — 1428 p. 16. Oxford Dictionary of Current
English. — Oxford : Oxford University Press, 1998. —
1692 p. 17. Roget’s Thesaurus of English Words
and Phrases. — London : Penguin Reference, 1998. —
1963 p.



